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Notte, dea del mistero 
 
Italian translation of Irene's aria Ô nuit, déesse de mystère from the opera Le faux Lord (soprano?) 
Italian text by an anonymous poet, after the French original by Giuseppe Maria Piccinni (1758–1826) 
Set by Niccolò Piccinni (1728–1800) 
 
O notte, o gran Dea del mistero, 
      
Oh night, oh great goddess of mystery, 
 
O dolce compagna d'amor. 
O notte, è in te sola ch'io spero! 
Deh scaccia del giorno il fulgor. 
O speme, o crudele martiro! 
O istante di gaudio e timor! 
Io temo, io tremo, io desiro, 
D'amore sospira il mio cor, 
D'amore, di speme e timor. 
 
 

The entire text to this title with the complete  
IPA transcription and translation is available for download. 
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